
บ ท ท ี่ 4
สรุปและเลนอแนะ

สรุป

จากการสีกษาวิจ ัยลักษณะการเปลี่ยนแปลงคำยืมภาษาบาลี-ล ันสกฤตในมหาชาติคำ 
หลวงได้ผลการวิจัยว่า คำยืมภาษาบาลี-ลันสกฤตที่ใช ้ในมหาชาติคำหลวงมีการเปลี่ยนแปลงทั้ง 
ทางด้านรูปลักษณ์ที่เป็นเลียงและรูปเขียน ไวยากรณ ์ และความหมาย โดยเฉพาะอย่างยิ่งการ 
เปลี่ยนแปลงทางด้านเลียงเป็นไปอย่างกว้างขวาง

การเปลี่ยนแปลงทางเล ียงน ั้นพยัญชนะที่ม ีอย ู่มากมายใ,นภาษๆบาลี-ล ันสกฤตได้ลด 
ปริมาณลง เลียงใดที่ปฎิภาคตรงยันทั้งในภาษาบาลี-ลันสกฤตและภาษาไทยยังคงลักษณะเดิมไว้ 
ทุกประการ เว้นแต่เลียง /p/ เ\เ และ M  ในภาษาบาลี-ล ันสกฤตอาจเปลี่ย'นมาเป็นเลียง [p ]  
และ [b ] เลียง [ t ]  และ [d] และเสียง [พ ] และ [ph] ได้ตามลำดับ ทำให้เสียง [p b t 
d พ ph] ซึ่งมีฐานะเป็นหน่วยเลียงในภาษาไทยกลายมาเป็นเสียงย่อย สีวนเลียงใดที่ปฏิภาค 
ไม่ตรงยันระหว่างภาษาบาลี-ลันสกฤตยับภาษาไทย ภาษาไทยก็จะปริบเปลี่ยนเลียงพยัญชนะใน 
ภาษาบาลี-ล ันสกฤตให ้กลายมาเป ็นเล ียงในภาษาไทย ทั้งพยัญชนะด้นและพยัญชนะท้าย

เล ียงพยัญชนะแทรกกลางท ี่ม ีอย ู่มากมายใ!มาาษาบาลี-ล ันสกฤตส่วใหญ ่เม ื่อเปล ี่ยน  
มาเป็นภาษาไทยมักจะแยกเลียงแทรกกลางที่เป ็นกลุ่มของเลียงออกจากยันโดยการใช้ช ่วงหยุดใน  
การออกเลียง บางกรณีอาจมีการแทรกเลียงสระหรือพยางคํอี่นเพิ่มเช้าไปด้วย การแยกเลียง
พ ย ัญ ชนะแท รกกลางท ี่เป ็น เส ียงพ ย ัญ ชน ะประสมออกเพ ี่อใช ้เล ียงใน ตำแห น ่งแรกเป ็น เล ียง  
พยัญชนะด้นของพยางค์ที่อยู่ช้างหน้า และใช้เลียงที่อยู่ในตำแหน่งหลังเป็นพยัญชนะท้ายของ
พยางค์ที่อยู่ย ัดมา การเปลี่ยนแปลงเสียงพยัญชนะประสมที่อยู่ในตำแหน่งหน้า และเสียง
พยัญชนะประลมที่อย ู่ในตำแหน่งหลังของพยัญชนะแทรกกลางในภาษาบาลี-ล ันสกฦตก็ย ังคง 
ลักษณะส่วนใหญ่ไปตามลักษณะที่เล ียงที่ปรากฏในกรณีที่เป ็นเลียงเดี่ยวที่ปรากฏตามลำพังไม่ว่า 
ต้นพยางค์ หรือท้ายพยางค์
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การเปลี่ยนแปลงทางเลียงสระส่วนใหญ่เป็นการเลื่อนระดับของสระให้เลื่อนเป็นสระที่ 
สูงขึ้น หรือเลื่อนเป็นสระที่ตํ่าลง นอกจากนี้สระบางเลียงก็อาจเปลี่ยนกลายมาเป็นพยัญชนะ ด้าน 
วรรณยุกต์นั้นภาษาบาลี-สันสกฤตใม่มีหน่วยเลียงวรรณยุกต์ จึงต้องเพิ่มหน่วยเลียงวรรยุกต์ให้แก่ 
คำท ี่ย ืมมาจากภาษาบาลี-ส ันสกฤต การเปลี่ยนแปลงทางเลียงมีอิทธิพลต่อการเปลี่ยนแปลงทาง 
รูปเขียนด้วย กล่าวคือทำให้รูปเขียนของคำยืมภาษาบาลี-ส ันสกฤตมีสักษณะหลากหลายมากขึ้น 
จนไม่อาจหาเหตุผลในการอธิบายความแตกต่างทางรูปเขียนที่เกิดขึ้นได้ ร ูปเขียนคำยืมภาษาบาล  ี
-ส ันสกฤตในมหาชาติคำหลวงจะไม่สอดคล้องยับรูปเขียนที่ม ีล ักษณะเป็นการถ่ายถอดเลียงของ 
ภาษาบาลี-ส ันสกฤตเดิม

การเปล ี่ยนแปลงทางไวยากรณ ์และการเปล ี่ยนแปลงทางความหมายม ีล ักษณะที่ไม  ่
กว้างขวางมากนั้น การเปลี่ยนแปลงทางไวยากรณ์ส่วนใหญ่เป็นการเปลี่ยนแปลงด้านชนิดของคำ 
และการเรียงลำดับคำ การเปลี่ยนแปลงทางความหมายเป็นการเลื่อนขอบเขตความหมายออกไป 
ใช้ในความหมายใหม่และใช้ความหมายที่กว้างขวางกว่าเดิม

นอกจากการพิจารณาการเปลี่ยนแปลงคำยืมภาษาบาลี-สันสกฤตมา^ภาษาไทยที่ใช้ 
ในมหาชาติคำหลวงแล้วผู้วิจัยยังพบว่าคำยืมภาษาบาลี-สันสกฤตยังมีลักษณะเฉพาะที่น่าสนใจ 
อีกบางประการ ได้แก่ ความนิยมในการใช้ภาษาสันสกฤตมากกว่าภาษาบาลี ซ่ึงทำให้มีการใช้คำ 
ยืมจำนวนมากมีรูปเขียนที่ใกล้เคียงรูปเขียนในภาษาสันสกฤตยิ่งกว่าภาษาบาลี แม้ว่าหาก
พิจารณาด้วยเกณฑ์ทางเลียงแล้วคำเหล่านั้นอาจจะยืมมาจากภาษาบาลีก็เป็นได้ ด้วยมีรูป(เลียง) 
ที่ใกล้เคียงภาษาบาลี-มากกว่า ความนิยมภาษาสันสกฤตยังทำให้ผู้แต่งมหาชาติคำหลวงสร้าง
คำสัพทํใหม่ขึ้นใช้เอง คำสัพท,ที่สร้างขึ้นนี้อาลัยการเทียบเลียงปฏิภาคระหว่างภาษาบาลียับภาษา 
สันสกฤต ท้ังท่ีๆ คำเหล่านี้ไม่มีใช้ในภาษาสันสกฤตเดิม เซ่น แพศยันดร กฤติการ นอกจากนี้ยัง 
ใช้คำภาษาสันสกฤตเป็นเครื่องช่วยในการแปลคาถาภาษาบาลี ในลักษณะต่างๆ และยังได้นำคำ 
ยืมภาษาบาลี-สันสกฤตไปใช้สร้างคำช้อนเพื่อช่วยในการสร้างภาพและความรู้สึกทางสุนทรียะแก ่
ผู้ฟัง

การที่มหาชาติคำหลวงเป็นเรื่องที่เกี่ยวช้องยับพุทธศาลนาทำให้วงคำสัพท์ที่ใช้ล้วนเป็น 
เรื่องเกี่ยวยับศาสนาพุทธ ทั้งชื่อเฉพาะ และขื่อข้อธรรมะ คำประพันธ์ส่วนใหญ่ที่เป็นร่ายจะเอื้อ
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ต่อผู้แต่งให้ลามารถลร้างคำที่เลียนแบบคำลามาสแบบยาวๆ ในภาษาลันสกฤตเพื่อสร้างความ
อลังการแก่มหาชาติคำหลวงได้

ข้อเสนอแนะ

ลิลิตยวนพ่ายเป็นวรรณกรรมที่ร่วมสมัยกับมหาชาติคำหลวง แต่เป็นวรรณกรรม
ประ๓ ทมหากาพย์ ล ิล ิตยวนพ่ายเป็นวรรณกรรมอีกเรื่องหนึ่งที่ใซ้คำยืมจากภาษาบาลี-ลันสกฤต 
จำนวง4มาก น ่าจะม ีการอีกษาลักษณะคำยืมภาษาบาลี-ล ันสกฤตที่อยู่ในลิล ิตยวนพ่ายและนำมา 
เปรียบเทียบกับที่ใช้ในมหาชาติคำหลวงต่อไป
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